ADAMANTIUS 24 (2018)

APPENDIX: EDITION OF THE LEAVES BELONGING TO CODEX IX PRESERVED IN
THE BIBLIOTECA NAZIONALE DI TORINO (BNT, FONDO PEYRON, «t AMEDEO», MS. 157)%

[p. xe]
TaYYXH Napa®)e €EXNTPHNE
NTEKKAHCIA EMTIATBIDK

WATMNOYTE [Na]i A€ NTE

... my soul will rejoice for the peace
of the Church before I go
to God. When Papnoute and Hamate

POYX.00Y Nal NG1 [TATINOYTE told me these things,

M 2AMATE - AIOOME EN 5 Twalked relying

THK NHT €XN ND2XE M on the words

MPMME CNAY ANTMNIOC of these two men, Antony

MN MA2MMO €20Y0 EYNOG and Pachomius the Great, more than on
NCTPaTEYMA MMATOI €4 a big army

OYHR NCWI - aIMOOWE 10 following me. I walked

A€ WaNTTImP €NTOOY 1 until I reached the mount

MPOCH AIATIANT2 ENET of Nitria. I met the

OY22B HM[Ma] eTHMAY €TE saint (men) of that place
[coeieiiinnnns n1|enpecBY TEpOC who....... the presbyter

M alla TTAMBM - M APCHNIOC 15 and apa Pambo and Arsenios

MN TIAXMDN - MN OaNaHA NI and Pachon and Thanael the
PIOME €TOY22B * aYM NI saint men and then

2€ ANKATANTa EPAKOTE - we reached Rakote.

MUHCA 2ENKOY1 A€ NPOOY After a few days

2iBWK €paTq MMNPPO - N 20 I went to the emperor.

TAIBMOK 6€ Na) Nge ftco I went there I do not

OYN &N €BOX X€ TPOTE € know how, since I am scared
X.00C €TBE MMKECEETIE Na to say it because of the remains of
TMCTOC Nal €TW(T)PTWP o1 the unbelievers, who are disturbed in
TIEYNOYC €YKOCHET $1 25 their minds showing off in

OYTICTIC ECA)OYELT -
[n]Tepigmooc Ae exNTEM
[P] NOaAACCA ANOK MN
[mplegpeoTe pHTQ HMNINOYTE

[MniplecBYTePOC eneypan

a vacuous faith.
After I sitted on the
seashore, I and

the God-fearing

presbyter, whose name

12 The Coptic toponyms associated with Nitria are the following the: mTooy mmgocH, TT@OY MIRocM, MIEPNOYX.. S.
Timm, Das christlich-koptische Agypten in arabischer Zeit. Eine Sammlung christlicher Stitten in Agypten in arabischer
Zeit, unter Ausschluss von Alexandria, Kairo, des Apa-Mena-Klosters (Dér Abii Mina), der Skétis (Wadi n-Natrin) und
der Sinai-Region, I-VI, Wiesbaden 1984-1992, I1I, 978-985, s.v. Gabal Barntig; Pleiades GeolD 727177.

17-18 lege NTEIRE.

 See figg. 6-9. I am grateful to Anne Boud’hors and Alberto Camplani for their help in reading some problematic
passages. For the edition of the other leaves, see T. ORLANDI, Testi Copti. 1. Encomio di Atanasio, 2. Vita di Atanasio,
Milano 1968.
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p- A

T1€ €CLAMPOC - TIEXAl

Naq X€ EPEMAPHT MOKY
€TBE NEITCKOIOC - X€

oY ap[a] nenTaqwwne 1
MOoO[Y] H OY 1€ NTATPPO
aa( NaY - TIECGHP Tap Nea
AACCA OYHY - €INAMTIMD

TP €POOY Na) NQOOY -
TGOM A€ NTACQ)DIE MMO[N]
MIINAY €TMMaY NOYEBOX MMON a[N]
TE - ANOK TaAP aNTOYENAXI
CTOC NPE[YEP]NOBE - aAAA
TEWNHP[e NTacwIE]
[en]Ne@AHN Te MITMAKAPIOC
ANTM®NIOC MN T132MMO
NEM@aA MMEXC + TEWITH

PE€ €TMMAY OYOTB E€MagH
AIAC MN ENICAI0C MITNAY
NTAYX100P MITIOPAANHC
NETHMMAY MEN EMXE N
TaYMWPX. MIIMOOY

eYMoow)e [e]neyep[HTe]
ANON 6€ NIHPE NTE[KKAH]
Cla. MIIENMOOWE €T THPY]
ANA €T1 €lax€ MM [1IctAm]
POC €TBE NTWA) MM[NOYTE]
AYNOG NROTE € exm[ra]
2INHB - aNOK 6€ anx[oeic]

t+oeom Nai eTpa[nay €]

10

15

20

25

is Isidoros, I told

him: «My heart was pained

for those bishops.

What happened to

them? Or what the emperor

did to them? The distance over

the sea is long. In how many

days I will be able to reach them?
The strength which occurred to us
in that moment did not come from us.
I am indeed the last

of the sinners but

the miracle [occurred through]
the prayers of the blessed

Antony and Pachomius the Great
the slaves of Christ. That

miracle overcame that of

Elias and Eliseos when

they passed the Jordan.

They, when they

divided the water,

were walking [.............. ]

We, on the other hand, sons of [Church]
did not walk at all».

But I was still talking with Isidoros
And a great fear

fell on my sleep.

As for me, the [Lord]

gave me the power to see

10 eTrMay is written between the ninth and the tenth line.
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p- Az

NE2MOT €TJEIPE MMOOY NM
Mal €TBE TOIKONOMIA NTEQ
EKKAHCIA ETOY22B alM)WIIE
€IPHC WaNTNAY €TEI OEMPIA
NTNAMIWP &N EMECE0OY
2422€PATE] 21X I NG1 OYNOG N
P(OME NOYOEIN ENECIDY €
MATE EPENEYPO MER NXAPIC -
€PEOYCTOAH NOYOEIN GOONE
€MEYMAKE EPEOYKAOM 21
XNTEYATIE €O NOYOEIN
EPEWOMTE NCHPATIC OYT
€P0Y * EPEOYGEPWB NOYO

€IN 2NTEYS1X. NOYNAM - EPE
0Y.... TIPIC €CO MIMOIKINTHC
04T EXNTEYMECOHT - €PE
0Y2BCMD NOYOEIN 210y
MITaYaN MIEXIDN ENECIY
NCaCa NIM - ANOK A€ AlQ)TOP
TP €MLAH MIMICOYMN] - N€
MNTN@ Tap MMOY @C ATTENOC
O0YTE ON MNPMME NCAPZ Na®)
$opei MIMeEooY NTEIGOT
NTEPEYNAY €POL NTEIRE a4
TBCMACHIP M NIGEPWB €T

2N TEUGLX. - ANOK A€ alql M
220 €2PAT AIGMWT AlNAY €
POY AIPPOTE NTOY A€ TE
X4 Nail X€ MITKCOYWNT

X€ aNT NIM - TIEXAT Nay X€ MON

ADAMANTIUS 24 (2018)

10

15

20

25

30

the graces that he grants to me

for the good disposition of his

holy Church. I became

attentive since I received this vision.

I will not reach her glory.

A great bright man watched over me
and he was beautiful

and his face was full of grace

and a stole of light was

on his neck, a crown of light

on his head

with three seals located

on it, a stick of light

in his right hand

a multicolour .....

on his chest

He wore a dress of light

of the colour of the snow, beautiful

in all aspects. But I was upset

because I did not recognize him

since he did not have feathers like angels
and no man of flesh and bones

Is able to wear such a great glory.
When he saw me,

he incited me with the stick

(he held) in his hand. I raised my face,
I'looked and saw him and

I was frightened. As for him,

he told me: «You do not know who I am?»

But I replied to him: «no».

15 nowIATHC: to be maintained as such or to be corrected in nOKINTH?
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P. AH

nexaq Nal X€ aNOK TI€ o
PTT NEIDOT NT2YPOPEL N
TECHPATIC Tal QOMK €TK
TOOBE MMOC - ANOK TI€ TI)O
PTT NO)WC NTAYKAOICTA M
MOY EXNTEKKAHCIA - &

NOK € TIAYOPTT NTaIAMSL
T€ MMWOPIT MIOTHPION

2N TG1X MIMETONG MNNCA
TLXO0€IC + ANOK M€ NWOPT
NTANTNS NNEXEPOYBIN
210Y€ EXNTETPATIEZA €
BOX 2ITNNAGIX, - ANOK T1€
TIOPTT NTAYKAOICTa M
MOY €XMITEOPONOC N
TEKKAHCIA €BOX [21TM] MIIEXC
NTOK 2MMK KMIMa N
COYWNT €BOX PITNNE
MAEIN THPOY NTalX00Y
E€POK dM\a EMX.E KCOMM
oM MEKPHT E€TBE NEK

CNHY Nerickornoc

NaX.D €POK MITPaN gN
OYTIAPZHCIA - ANOK T1€
KH)AC NTATIEXC TPaN €
POY X€ METPOC €TENEY
2EPMHNIA T1€ TAHPE N

TEGPOOMITIE - TEGPOOM|

10

15

20

25

He said: «I am the first

father who wore

the seal, the same with which
you are marked. I am the first
shepherd established on

the Church,

I am the first who held

the first chalice

from the hand of one who lives
after the Lord, I am the first
with whose hands the wings of the
Cherubs were flapping

on the altar, I am the

first who was established

on the throne

of the Church by (?) Christ.
You, yourself, are worthy

to know me through

all the signs that I sent

you, but if you are sad

in your heart for your
brothers bishops I

will reveal my name

openly. I am Kephas

to whom Christ gave the name
of Peter, whose

interpretation is the son of

the dove. The dove...
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Fig. 6 - BNT, Fondo Peyron, «Amedeo», ms. 157 n. 35
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Fig. 7 - BNT, Fondo Peyron, «Amedeo», ms. 157 n. 36
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Fig. 8 - BNT, Fondo Peyron, «Amedeo», ms. 157 n. 37
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Fig. 9 - BNT, Fondo Peyron, «Amedeo», ms. 157 n. 38
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